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Adrian Gaghon 
Port Director of Customs 
Madowoskd, Maine 

BILINGUAUSM & THE U.S. CUSTOMS SERVICE 

My reason for writing on the above subject Is that ft Is a matter with which t am very famil- 
iar* i hove been In U.S. Customs since '^954, ond all through those years, I hove been stationed 
on both the Molne«New Brunswick border and the Molne«'Quebec border. 

During the summer of 1954 I worked at the Port of Van Buren . During the summer of 1955, I 
worked at Mddowaska, and I worked In Brtdgewater during the summer of 1956. 

I would not be so naive as to state that, regordless of what you do or where you work, French 
Is indlspensoble. However, I would not hesitate to say that doing certain types of work and/or 
being In certain locations, knowing French does come in plenty handy. 

As I mentioned ot ^ve, I worked In Van Buren arKi Modowoska during the summers of 1954 oni 
1955, and French helped me Immensely In those places, due to the greet number of Quebecols' 
coming Into the U.S. to visit during those periods. On the other hand, I spent the summer of 1956 
In Bridgewater and I could have gotten along just fine without French* As I mentioned above, lo- 
cation Is a big factor. 

Then came 1957. I hod been teaching school In Van Buren since 1952, but because of the 
lov/ poy In the teaching profession, ! decided to join U.S. Customs on a full-time bosis on June 17, 
1957. I worked In Van Buren Customs until December 1957, and then came my transfer to the 
Western Border, specifically, St. Pomphlle. For those who ore ardent hunters, St. Pamphlle is a 
familiar nome. The U.S. Customs station In that area Is situated on Township 15, Range 15, and Is 
adjacent to small towns In the Province of Quebec, where 99.9% of the ^.^ulatlon speaks ur»d 
understands only French. At this point In my Customs career, I can truly say that knowing Fronch 
and English was INDISPENSABLE. I worked here In St. Pamphlte for 31 months. 

Since then, I hove worked In Fort Kent on two different occasions, and likewise In Mado- 
woska. In my present position os Port Director of Customs, a position I hove occupied since Jan- 
uary, 1, 1966, 1 have hod need of my French quite extensively. How? In both places, Modowoska 
and Fort Kent, not alt the Inspectors ore bilingual. On various occasions^ problems arise from the 
public, at leost 50% of which ore from Quebec and predominantly French . The main problem Is 
the language borrler, the public not understanding the questions being asked and the Inspector not 
understanding the answer to these questions. This Is where, In these locations. If the Supervisor Is 
bilingual, little problems con be settled on the spot ond the credibility gap Is narrowed. 

In conclusion, 1 would like to n>ake this brief itotement: "It Is not necessory to be bilingual to get 
along, generally spooking, but on certain jobs and In certain locotlons, It surely Is a handicap NOT 
being bilingual." 




Mr. Robert Uustdr 
Parent 

Madowoska, Motne 



Writing and expressing m/ tKoughU about blltnguolism or the Title VII Project It certainly 
new to me/ since uo until six months ago, I knew very little about Title VII and Its doings In our 
school syster.t. I'm certainly not on expert on advising the Title VII personnel about this project, 
but being ci po rent 7^f seven children, with five now In our school system, I'm very Interested tn ex- 
pressing my vl^^ivs. 

first, V feel o little disturbed about the fact thot my oldest girls, now In the fifth and junior 
high grades hove already lost or forgotten most of their French. I might point out that they spoke 
French fluently before entering Kindergarten. We fell for the saying thot '1f you speok French to 
them at home, they'll retain their French language/' That was a lot of HOOWASHI How can a 
child, who Is boing told not to whisper or speak o word of French In school, and taught to feel a 
certain guilt about the language, be able to specik ond enjoy the language at home? It also made 
my wife and I aware thot, os parents, we don'l hove all that much Influence on our children which 
we thought we hod, Their friends, either French or English spooking, were Influencing our chlld- 
dren more than us In regords to which langOoge they would speok. Let's also keep In mind now that 
their French spooking componlons were also told In school V<>y *P^k English, perlodl" 

Having o child In the bilingual Kindergarten class hos encouraged us tremendously, We can 
now see a little light shining* Rebecca, the youngest of the five In school, knew very little Franch 
when she entered Mrs. Theresa Thlbeoult's class lasl fall. Surprisingly now, she Is able fo express 
or spook 0 few wordi . The most astonishing thing obout her speaking French Is the fact that she 
seems to enjoy 5t tremendousi/. This seems to carry on to the older children. The one regret w^ 
have now Is that Title VII come too late to benefit the older four, which ore not In the Title VII 
Bilingual Project. 

Another small point I would like to make Is that I have a brother who just recently retired 
from the Air Force. After 21 years, they hove a family of seven children and naturojiy they moved 
around all over the United States. When they visited us o few years ago, their children knew more 
French than ours. Surprisingly, they seemed to challenge the Ideo of learning to speak It more 
than ours did, This reflected the fact that they didn't have this certain GUILT that ours were en- 
graved with. 

tn closing, I would like to encourage all the wonderful personnel and teochers who are port 
of the Tttie VII Project ond hope that with all the trials and errors which are certainly forthcoming, 
they will be able to extend this project throughout the school system so that our children con learn 
to speak both the Ei.gllsh and French ianguoge which they so rightly deserve. 
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MADAWASKA 
HISTORICAL SOCIETY 



SUBMimO BY THE MADAWASKA HISTORICAL SOCIETY 



The members of the Madowaska Historical Society will hold ar^ Arts and Crafts show at the 
beghning of the month of Ma/* The question might arises Isn't the purpose of a historical society 
to be wholly oriented towards the post history of an oroo or towards the preservation of Its artifacts? 
Both these prefects are definitely port of the work of the members of such on organization but the 
post has no significance If It cannot be correlated to the present* The achievements of the present 
should torn the basis for progress In the years to come. So the post, present and future should be 
the chief concerns of such a society. Of what benefit would the study of the past be if this study 
could not furnish guidelines for bettering the future? 

The present Is always difficult to study ob]ectlvely for the person studying it cannot help In- 
sert his biases and prejudices. Even the post has too often been misinterpreted and twisted by the 
historton's social and religious upbringing so that truth becomes a tissue of lies* Artlfdcti arid art 
are expressions of the humon mind and are the results of the skills acquired by different members of 
a society! If all the skills and artistic talents of the people of the Valley could be e^chlbtted In one 
central ploce, the aggregate of these could very well form o basis oo which a judgment of the evo- 
lution of our culture could be made. It could also serve as a criteria for a future appraisal of the 
development of the same; The Interpretation and the judgment of the different ortlcrofts will be less 
opt to be evoluated erroneously and misrepresented than other achievements such os tho^e In the 
field of educotlpn or standards of living. Ail these could become norms in evaluating our culture. 

Great efforts will be made to obtain contributions from one end of the Valley to the other. 
Only If this is done can the project be sold to be representative and therefore be o complete picture 
of the fusion of the different cultures which hove been Inf luential In developing our present day 
culture. 

The word biculturism Is often used In reference to the cultures of the Volley. It Is misleading t 
If one wants to refer to the different cultures thot hove made their Imprint in the area, let It be 
multl-culturism If such a word can be coined. Biculturism should not be used In lieu of blllnguallsm. 
There are two main languages. No one will deny that. Ninety per cent of th^ people speak those 
two languages. That is not denied. But let us forget the word biculturism for If the history of the 
Valley Is briefly studied, one will easily see at least six cultures that are still affecting the evolu- 
tion of attitudes, social structures, religious beliefs and all the other facets which our culture com- 
prises. 

The Mallclte cuUure has been negligible as Its Imprints had been made on the white man's 
cultures previous to their coming here. In 1785, the Acadlans came to settle permanently on the 
bonks of the Upper St. John River. The qualification of 'Upper' Is made because the 'lower' reaches 
fA the river hod seen these f-^ople since the eorllest times of the French settlement In the New World 
tn 1605. The Acadlans brought with them a culture with three main characteristics: on Insatiable 
love of the soli, a blind faith In their religion, and a deep*rooted attachment t6 their language* 
This love of the land Is still very much port of the culture of the people of this area* No, matter If 
tfiiliif hofVe been dispossessed from some rocky parcel of land and have become expatrlotjif Ih some 



hmir*6 ailrftltf ye<ffaf beln§ part of the sfote of NVitnd, 0 ifroKgh^^^^^ 
fdf Ihlf llT^oftfiem sTin speak a language which they hod brought with tfiem >f;irr^'-^^^ fSih 
priii^i^itlhU Inc6rp6ratlart rrtUit shdw a ce^faln amount of stubborness arid 0U6 a gre6f love for d 
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'potots'» By ttm VM/i rhtt pafoti wqi curreati/ spoken In oil tha western dtsfrtcH of northern Pronce 
In 1600. It Is mostly from this patois that modern ocodemto French was evolved. 

The second culture Is Canadian and comes from tho district of Kamourasko« It Is quite distinct 
although s!iitlar!tles exist* In language the accent and vocabulary were dtsstmllar. Many varia- 
tions In folklores and songs con be found* The covolter attitudes of the lotter towards the tenets of 
religion remained for many generations and may not be wholly eradicated even in the present gen- 
eration « The nautical terms of the Acadtans In many expressions used In famitng hove become pre- 
dominant* Differences In styles of architecture oie stilt evident* Two other cultures will bring thetr 
own styles of architecture and evidence of these can be seen tf one travels as far west as the Alia- 
gash and as far east as the New Brunswick boundary towards Crand Falls* 

The third culture that came to the Valley wos mainly New Englander or Yankee from the 
Kennebec ond Penobscot RWers* These people seKled mostly In the western reaches of the rtver* 
They were attracted to the area by Its great quantities of long lumber, A$ the lumber Industry de- 
velop^/ the lumber borons/ the storekeepers/ millwrights ond bonkers followed* They fonned o 
ruling clou that predomtnoted In that area until the beginning of the twentieth ceotury. language, 
religion ond business practices were Indeed so different that It took many generations for these to be 
partially assimilated by the preceding cultures* A few holidays which these late comers brought with 
themi such as Thanksgiving, were not observed by many a generation ago* 

The lu^r>ber barons who settled at the eastern end of the Valley wert not Yankees* They had 
broken or renounced their Amerlcon birthrights during the Revolutionary War. They were the de- 
scendents of Loyalists v^o had been faUhful to the King of England* They brought with them on ad- 
mixture of Irish emigrants who had left Irelond on account of the poverty and famine that plagued 
that unfortunate country* Their longudge was similar to the Loyalists' but they brought a love of re- 
Itgtoii that wos very close to the Ideal of the Acddlons* These last mostly settled tn the area of Van 
Buren and the surrounding plantations as the Yankees hod made of Fort Kent the center of their many 
activities* 

The last culture which should be mentioned has so for bad o leaser Impact on the Valley than 
the others* In tf??5 respect, It may be considered 0$ minor although In Itself It Is not a minor cul- 
ture * Ttte lebonese come only at the beginning of \h(% twentieth century* The few who came, eoslly 
became assimilated with the Acadian and Canadian cultures on account of thetr deep attachment to 
thelf rellgtousbellefsond the facility with which th^y teomed the French language. A great many 
of them became, for a wMle, trilingual* Whe^T the children had a French fpeoktng morhet/ these 
soon lost their Lebonese language, ♦ 

This con only be an Inadequate resume of the cultures which have made on Imprint on the 
Valley* Yet these should be considered In a study of our present doy culture* 

With all these vorled cultures to draw from, It Is hopod that an Arts and Crafts Show In the 
Valley will be a success In Us excellence of exhibits and in Us variety of the old ond new crofts* 

The members of the Madawaska Historical Society wont to express their sincere appreciation 
for the cooperation given thts project, to the staff of TUle VII, to the members of the Extension 
Service office ot Fort Kent, and to the committee members of the communities which make up this 
wonderful Upper St* John River Volley * 



S.A.D. 33 



jack J» MIchaud 
Asslsfont Manager 
Northern NaMona I Bank 
Madavvoskai Molne 



To know French and English In our areo ts a mu$f , It ts bolh beauHful and useful, but how long 
will It lost? Twenty, thirty years • « • no doubt It will leave usorwtii we leave It? Is thKs what's In 
the wind? We see our children In one language In our local schools, namely '^English". Every edu- 
cotlonal method used and accepted by the children such o$ TV| radio, movtes, newspapers and dlrec*^ 
ttonal signs are In English; At school the child will probably attend one period o day tn French, but 
once In ihe hall, English ts the language and the French teacher will ]oln ln« At recess, English Is 
the language spoken, except a few French words which connot be found In the dictionary. 

In community affairs, French has been put aside. Town meetings are held In English tn a French 
community. Parish Board Meetings are held tn English when alt members are French speaking* The St. 
John Valley Bilingual Program, while doing a marvelous |ob, holds every meeting In English with board 
members mode up of Mlchouds^ Lauslers, Ouetlettes, GagnonSf Leyesques, <)tc. Church services ore 
also held In English because of the children, we are told. The children ore almost oti French 1 

At home, French reading materlols are seldom found, except foran old "Missel E>omtnlcale'* 
which ts now obsoleta* Our French newspaper "le Madowaska** has as much English as French. Our 
local book stores do not sell French reading moterlal • 

Some parents speak French to their children but there are always one or two English words In 
every sentence. Others will Insist on having their children speak only English because they do not 
wont their children to be held back In school as they were. Most parents foresee the day their child 
will have to leove the area like most of them are doing today, and they wont them to know the lan- 
guage that Is spoken south of Presque Isle. The child remembers welt that his fother alwoys had an 
Anderson, Horton or a Gordon for a boss where he was employed for thirty years • ... 

filllngualism tn our area Is beautiful and cultural / . • but how long will It last? If It dies, who 
will have kttled It?? 



J^n t^'agl OuelleHe 
Mdnager 

Form Cr^dU Service 
Madowoska, Mcilne 04754 



COMMUNICATION IN MY LINE OF WORK AND TlUE VII 

The ability \o speok both English and French In my fine of work and Title VII for my children Is very 
Important for the following facts: 

1 . MY BUYERS The mojortty of the farmers I sell my product (money) to speok both English 

ond French « However, a good mony of them are much more comfortable 
communtcating with me In French. Many of thom will uie French only. 
Some will use the English language much more with me /but will be much 
less responsive If a third person Is present. More so^ If that third person 
speaks English only. My ability to understand ond to be understood In the 
language of the farmer's choice Is essentfol here. 

2 . MY SOURCES OF CREDIT INFORMATION Here again, the molorlty of the peoph from 

whom I gather my Infonmtlon speak both ionguoges. The^e ate deolers# 
bankers, farniers, other lending Institutions/ etc*/ from both sides of the 
border. Many prefer to use the French language and some prefer English* 
Others speak only English or French. 

3. MY SOURCES OF FUNDS (MONEY) These peopleore 100% English spooking. A good 

commond of English Is very Important most of the timei You have to be able 
to convince them In the English language to sell you o product (money) that 
0 fdnrer {ust bought from you In the French language. 

4. MY CHILDREN — Title VII will Improve both langwges In my children becouse of Usability 

to supply our classrooms with better equipment/ better materials and better 
trained teachers. And/ most Importont; It will Improve their overdll otti?* 
tudes towords both languages. 



To the farmers/ to my sources of Information and funds and to roe, our two languages are more 
Important than our product money. To my children/ a better rounded educotlon using two 
languages, English and French, Is Important to them. 



Mtss Unutd Mlchaod 
Secretory 

Form Crddtt Service 
Maddwosko, Maine 



There 1$ no doubt In my mind that for Ihe French person, the Immediate need It to become literate 
In English. In the post, our schools were geored to try to do this at the sacrifice of eradlcotlng French 
from the school system. This often produced an Insecure person who "plowed" through life, mediocre 
In both languoges. 

Still, In spite of everything, olmost every one of us of French descent con look back and think 
of rich experiences we would have been robbed of, had we been unlllnsual, t con think of o multh 
tude of such Incidents, but one that sticks out In my mind concerns three Interesting episodes our office 
had with foreign visitors. 

Sofne years bade, our Association was chosen by the U»S» Government os the "Ideol" for Viet- 
namese Government officials who were Interested In learning ogrlculturol credit. We were selected 
because of the noture of our business, and principally because we understood bnd spoke French. They 
were with us for three months. The following year, thoy were followed by nine Congolese visitors, 
and ftnatty, one from Robot, Morocco, tt Is Intoreiting to note that these men, besides knowing their 
native tongue, were polyglots who were fluent In French and all fared well with our Volley French. 

This reaffirmed my belief thot the world had Indeed become smoller ond there wos o greot need 
for better communication. What better way tboin through lartguag^^ 

With the recent Interest and programs diverted to our area to perpetuate languages, I am con- 
fident our English, OS well OS French descent pupils, have o great opportunity to become proficient In 
languages^ which will In the end, enrich their lives. 




Sr. Alberta Chosse 
Junior High Teocher 
Bat ley School 
Frenchvlllei Maine 



- , Jacques, ]e sols bfllngue, 

- Quot, iu es, ttfu esv. .bl.; , ^ 
C'est que (e porle fran9ats. 

£t depufs quand? 

- Deputs que "Title VII et Title \\V* sont de la partle. 

- Veux-tu blen me dire pourquot II fallalt mettre le pays en emol pour porler fron^ls? 
J'al un secret a te dire. 

Et devrats^je le garder? 
r C'est qu'll y a cinq ans, nous ne devlons pas parler fronjals dans les elcoles du Maine! 

E$t-ce une mouvoM longue? Pourquol TaJmes-tu tant? 
r Jacques, II y eut un temps oh fe n'osals parfer fron$als de peur d^gtre rejetee, Je Palme et je veux 

le parler, Chez nous, papa, mamon, mes fr^res, et mes soeurs parlent franyih. 

Mors tu almes vralment la tongue fran<ialse? 

Oul, le ffoncjals, c'est la langue de mes onc^tres, les Acadtens* 

Ah I Jecomprends. 

- Jacques, |e me rejouls que tu comprennes. 

- Je wnsque I'ol du codbret une longue, d^s coutumes, des traditions I Je suts quelqu'uhl 
* ' Jdcqijei, fr^f*^^^^^^ pas dls que |e veux devehfr blltngue ! 



Rev. Sylvio J« Levesque 
Pastor 

St, Joseph Parish 
Sinclair, Motne 



Thinking of tangoagei rolsei a question In my m!nd: *What fltv^i America Its unique character?" 
I believe that It Is IH unity In the midst of the diversity of Its people .One of the reasons why It Is so 
wonderful to live In America Is that our country does not require thot Its citizens divest themselves of 
their personal Identity In order to fit In a huge melting pot • America respects the faith, race and 
ethnic origin of all. 

We rightly require the teaching of our common language, that Is English In all the schools* But 
beyond that, our Governments, Federal, State and Local, Invest huge sums of money to foster the 
teaching of secondary languages, giving each one of us the opportunity to retain the knowledge of our 
ancestral language. As a notion, we hav6 come to realize that there Is o vast richness In every cul- 
ture. And we are a nation formed of almost every culture under the sun^ The Government Is trying ' 
to teoch each one of Its citizens to be proud of himself, of what he Is, of his ancestral background. 
He Is conscloui of the fact that It Is only by firstly being proud of himself that a person will be proud 
of his country. This Is true of every citizen of whatever background he may be, be he French, Italian, 
Greek, Anglo-Saxon or any other. No American can gain anything by losing his Identity and cutting 
himself off from his ancestral background. In fact, he would be poorer. 

Apart from Intellectual, personal and emotional reasons compelling every American to strive to 
ke^p his ancestral language, while ot the sqme time learning to master the universal language of our 
Lond, that Is the English language, personally, 1 have found It very practlcol ln my own vocation to 
know another language. In my particular case, this langage Is French, 

When I was ordained tatbe priesthood of Christ, It was to servo, the people of God, or bettor, 
as many of the people of God-Qs possible , My knowledge of French has certainly made me mor0 ox- 
pandable. Practically speaking, my Bishop can appoint me In any parish from KIttery to Fort Kent, 
Maine, I do not Intend to blame those who cannot servo In any parish. Neither do I Intend to boast 
in writing this, I merely wish to bring out the fact that I am thankful to Almighty God for the grace 
of being born In a situation In which, through no merit of mine, I could grow up learning two lan- 
guages. Because my Country ond my parents gave me the opportunity to learn French, the language 

Jof my forefathers, I have beeri able to reach more of the people of God./ And for this, I qm very 

/grateful , 



Mark M!cSaud 
Stuckint 

WridoAi Htoh School 
S.A.D. '33 



WHO NEEDS TWO LANGUAGES? Ill 



f n mfy/ parti of tha world thli fouchy fopic comoi up vory often • Wa, too# faco th^ problom 
00 whothdf two languagei ard noocJedt • My amw^r fo thti^ Is "no, w« don'J nood fwo lanj^wgeiJ* 
Many English spiking poople aro getting olong pretty vyell ond likewise forTheFre^ich speaking • Al- 
though many people qre getting along with one language, let's face It r our community Is made up of 
English end French speaking people, No/ two longuages are not needed^ but knowing two longuagei 
In our community helps a heck of a lot. 

Student! are now realizing that they possess two ossets toward acquiring a secure position tn life; 
these being a good (although many Improvements could be made) educational set^up^ and oh oppor- 
tunity to become proficient In two languages • 

The other day, I went seeking tnfo^motton on a future position and the man told me that speak- 
ing both French and English helped too great extent In qualifying for the lob. He stated that last year 
a man waiting In the 24th place to be chosen for the |ob was moved up to tirst placo because he knew 
both French and English. 

To me, the programs that are being Introduced In the schools on teaching both French and English 
are too late. Why couldn't they hove been brought up when I was In elementary school and followed 
up? Educators probably would nqve had an eoster Hme convincing people that It's the best thing that 
has ever happened to us. 
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The followtfig 1$ an Infarvlew of Mri, Lorrolna Oyelleffo (Title VII jecond grade teochor of Kocgon 
School) and Koren Logdjsey (her studenO/ by KarenU motHeri Mii» Robert Laga$seyi co-chairman of the 
Van 8uron P, A. C* and oUoo member of the Title VII Advisory Council, 

"I am Mfj. Louise Logossey and I come here today as a porent volunteer, I have a list of questions 
toask Mr*, Ouellette,** 



Mri. logossey: 
Mrs. Quel letter 
Mrsi' Lagasseyi 
Mrs* Ouellette? 



Mrs. Lagasseyt 
Mrs* Oueliette: 



Mrs, Ouelletter 
Karen: 

Mrs, Ouellettej 
Karen I 

Mrs. Logossey: 
Mr$« Ouellettet 

Mrs. Logossey { 
Mrs. Ouellettei 

Mrs. Logossey: 
Mrs. Oueltetfe: 



"Mrs. Ouellettei v/hen did Title VII start?^^ 

"I believe It wos started In the foil of 1970. 

"In who t woy so re both Title VII and Follow Through simitar?" 

"Generally^ both programs ore similar because both programs value b! lingua I Ism very 
highly. Both programs ore otmed at helping young stv^dents In their French, Both 
strive to give these children a v/orktng vocabulary In French. Both programs respect the 
quality of the local potols as a good language and bull<{ upon It to provide young stu* 
dents with a more standord French," 

"In what way ore they different? " 

"TItlci VII Is making 0 more direct effort to achieve complete bilingual Ism by stressing 
more use of French In thij Instructional process. Follow Tfiroufih, on the other hand # 
teaches French as a second language to all students. Both pr>grafm compliment each 
other very well and both supplement the main program of early childhood education 
InS.A.D. '24." 

"Koren ^ do you Hke our French program?'^ 

"Yes." 

"Why?" 

"Because I'm learning to speak two languages and Tm leorning to reod In French and 
English," 

"I noticed you hove two new pupils today, How do new pupils fit Into the program?" 

"They will be given Individualized Instruction In French for a while till they con fit 
In with the group and with the French progrom. Every youngster will old by giving 
ihem help to build up on odequote vocobuloo'*" 

"My daughter told me she does team teaching. Could you explain that?" 

"Youngsters help each other and work In teams. A team that has mastered a concept 
helps the team that has run Intodlfflculty. They work on o one-to-one basis for about 
15 minutes every morning," 

"How 1$ the community Involved In your French reading program?" 

'%e economy of the area Is discussed In two of our hooUs, les patates and La Forft . 
History/ herUoge and culture of the area Is discussed In the booki Les Acacllens and 
UEgllse. " 



"MBl'OtjIn^^ ^^Kcif0^ did you bring 0 French book home?" 
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Mr$« OuolloStOi 
Karon: 

Mrs, Oueil6tt«; 
Karen; 

Mfs» Ouall^Hoi 
Korortj 

Mrs, Ouelletro; 
Karen I 

MfS» OuelleUe: 
Kareni 

Mrs« Ouellet^e: 

Karen: 

Mrs, OuelleHe: 
Karen: 

Mrs, Ouellette; 
Keren: 

Mrs. Ouelleffe: 
Karen: 



Mrs* Lagassey: 
Mrs/ Ouellefte; 



"Which one?" 
TEfllUe," 

"Could you felt us something about U?** 

^'l read If fo my father^ my mother and l^ene (her sister In grade 3)* Rene liked if and 
she wonts to speok French too/' 

"Only speak French? Does want to learn fo reod also?** 
'7e$/* 

"What mokes you think so?'' 
"She fries every doy." 
"Whotdoyoudo?" 

"We get together and I teach her and she reads after me," 
'is she learning very well?" 
"Yes, she tries very hard/' 

"When you bring la Forl f home, will you do the same thing?" 
"Yes/' 

"At school what ore the books that you've been reading at the French stoflon?" 

" Le Petit Chaperon Rouge , and Les Trols Ours, " 

"Would you like to read a page from L'Egltse? " 

"Yes, poge 3, C'est une egllse* 

C'est une egtlse en brlque» 

C'est une egllse en brique »'ouge, 

C'est une egllse en brique rouge dons la Vol lee, 

C*est une eglfse, 

C*est une egltse en plerre* 

C'est une egltse en plerre grfse, 

C'est une egllse en plerre grtse dons la Vol lee," 

"This morning os I looked around I v^s very Impressed with the woy youngsters use 
vdrfous equipment. Is this also made available by Title VII?" 

"Yes, we have thee Ight-stotlon listening center which Is used with tapes or records de* 
pending on the concept being taught* The language mosfer and headset hove helped 
the student who needed extro help with reading (both In French and In English). The 
Precyclopedtos hove been used a great deal for reseorch by the ynurigsters, The cre- 
ative orfs supplier furnish enloyment and beautiful re$v\H In creottylty/ the Culsen- 
a!r^ Rods have helped make math o fun gaiiie, 1 have named just o few of the audi- 
^UMm^ by title VII . Hcivtng all this wonderful equipment ot our 

disposal hds beera greof ossef In helping each chtfd work fo hts full iSotehtlal/' 

i^t^t^'^ you very mgich, Mrs, Ouellette and Karen rYoJ»#w^^ tnfomvj- 
We/' - 
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Mls$ Mdrftne felloMer 
Ffrsf Grddo Toochftr 
Sr» John School 
Van Boren, Maine 



Communtcotlor .: "The fmpartln^ or Interchange of thoughu^ optnfoM or Informotlon by speech^ 
writing or signs." 

What about the child who comes to school knowing only a few words In Engltshi and soo^ettines 
none at all; and coming to an environment where only English was taught? How Insecure- he must 
have felt I Now the mo|orlty of children coming to school know how to speak as well os understand the 
English language # 

What obout the French? People are now wokfng up to the Idea thot we Kave somethtf>g that most 
towns do not have, ond why not use these resources to the best of our obllltyl 

Thonks to Title VII and Its staff, progress Is now on IH way • Booklets have been made and print- 
ed In French geared for the lower grades, and whot would be more appropriate but the first book 
written on our Acadian history • A book well written and lllustroted depicts the history of our onces- 
tors. Sister Dorothy, better known as Sister Dot, Is now teaching the first graders their own Acadian 
oncestry. The second book, Ui Pptotei ^ hos been written for the second grade, and Is well suited for 
the children of this oreo. The third book, UE^Itse . ogain describes our Acadian ancestors, where the 
priest and church played on Important prsrt In our Mstorv* This third book Is about our own churches 
along the St. John Volley^ Sister EU.w ond Lorrqlne.uuellette are teaching the children to rood as 
well OS conversing In French^ To Instill in thei children a love of French, prefects ore being made* 
Sister Elena, In h^r projects, used the words "devant*' and ^^errlere." She had the children moke on 
altar, pevM and also paper dolls which were placed on d plotform representing the Interior oif o church 
— the altar being placed In the 'Levant" of the churcKand the pews In the "derrlere'* of the church, 
with the paper dolls both In the "devant*' and •'derrter^." Linking the past to the present, another 
project was mode on Father Rasle . A map was made showing the different places where the Acodtans 
settled, as well os Indians, canoes and products, and magic markers were used to lobel theie* 

Lorraine Quel lette will be teaching Acodlan history* She will have the children dramatize the 
story, and of course, all will be In French* To reinforce the learning of this subject, puppets will 
later be used. 

Being a blllngulst Is now being apprecloted for the first time* 



FEUCITATIONS 



^'On rdconnoU un orbre o s^s fruits** dtt le proverbe* A ce propos, je puts avancer qu6 I0 
proje^ "Title VII/' 6$t un trfes bon arbre» 

^ RScemmenti l*al eu le plohir d'enteodre lire en frqnjali un eUve de deuxtAme annee. J'en al 
H4 epotie, tl aurolt pu^tre compare, dans une certdtne mesure/ b cerfa!n$ el^ves de 9W t\ 
\Ohm onn4ei« 

^^^^^^^^ U tel debut est sOremenf prometteur pour la survtvance de Pherltage franjols dans la Vdllefe* 

Me$ $lncdres f^Hcltotlons b '^Tltle Viriqut a ^te le grand Insttgateur de cette bonne couse et 
qussi aux professeurs qui coopferent dans ce beuu mouvement patrlotlque* 

Comme profesjeur de fmncots au cours superleur, je suls Impotlente de |ou!r du fruit des efforts 
de "Tftle VII" et du lobeur du personnel enselgnant au niveau filementotrc , 



Sister Eva Choulnard 
French Deportment 
S.A.D. '24 



Mri« Mar€<illo B«lQneer>»Vlold(te 

Houi0w1fe 

Van Buroft; Motne 



COMMENTS ON TITLE Vtl 

Can Title VII prove to be one of the Instruments needed to enoble u$ to experience the begin* 
ninfls of 0 Culturol RenoUsonce, o "Relive/* $o 'ro speck, Jn our Valltfe de la Solnl^Joon? Can this 
program reach our chll<|ren and Indirectly through \hm, ou. adults tn sucho v/ay that the child will 
learn to oppreclate htrr^self — his whole self ond will lejirn to know himself , to love himself, to 
respect himself. He must eventually feel free to be himself because ho will KNOW ond VALUE WHO 
HE IS and WHAT HEISl 

My opinion Is a positive one, as the program ts properly structured. The administrators and 
teaching personnel ore aware of orvd have faith In the fact that such a program con beor a deep social 
Influence on the child. The quoltlatlve aspect of the program Is of utmost Importonce* Here, I 
stress the fact that the persons Involved In this progrom must know^ must understond, and must value our 
historical ethnic backgrounds How else can this personnel give a proper self*esteem to 'he child of 
his French ancestry, Iflhey/ themselves, ore unaware of and unoppreclatlve of It? Suffice to add: 
OUi CANNOT GIVE WHAT ONE DOES NOT FIRST POSSESS, The chltd must learn lhat he Is an 
American of Trench descent 4 

Here, In our Valley, knowing and coring for our ''rench heritage, Icuches at the very core of 
the whole Individual, the mind AND THE HEART of the Individual. I l^ivealwoys believed thot If 
one feels Inferior, for whatever reason It rvKiy be, one Is only half a hurrKjn being, and therefore one 
reacts ond behaves accordingly, 

How fortunate we ore that our Volley people hove deep and worthy roots, Suffice now, to ex- 
plore these '^souches her^dltolres et htstorlquesr" We study the culture, the history of many other 
peoples ond civilisations. WHAT ABOUT OURS? WHY NOT OURS? It Is such o noble and voHont 
one, There Is definitely no absence of culture within this Valley *^ let no one tell us olherwtse, 
There Is only the LAMENTABLE ABSENCE of not knowing, of not cherishing that which Is rightfully 
ours* For too long Iwve our Vatleyltes of French descent been mode to belle/e tt>at they '^dtd not 
amount to much of anything, " I term such a state of affairs o *'ciylng shame , " 

If oi»r children are taken as they ore ^ If they ore appreciated for what they aro / they will auto- 
motlcally /eel oppfoyed . It wtl) therefore follow thot once the clilld kr\p^ and senses this approval, 
he will feel loved an<i wanted. The result? He w> II learn In turn to love himself fully. He wHI 
GROW ROM WITHIN; HE WILL BLOOM AND BLOSSOM FROM WITHOUT. 

As previously stated, one of the olmi of Title VII U to enable the child to Improve his self- 
Irrw^e. Ihls process will be greatly faclHoted, rjow that his honie lanfluoae 1$ also his school Ign- 
fluofle —- ond this, df the very onset of hts school experlencev Those Impresslonobje first years I The 
child sKiHjId be helped immeosurably In develootnq oosUlve attitude^ , 

i n striving to mold the chlldS pride In hts bockpround as o blllnauoL this child should grow W 
to reolbe his full ooter|tlah beoiuse he will not relect port of himself . I reiterates PRIMARY CUL- 
TURE AND LANGUAGE MUST h^OT BE DISREGARDED, Great effort must be mode to understand, 
to honor cufturgj differences WHE^^EVER they exist, One must not content himself with merely giving 
;ip service to iielptrtd the child: one must live what 6ne sovs h^ appreciates. 

There are many advantages to be hod (tm knowing two Jqnfluoi^es, f wp MWf^i Vrf 6Mr cose 

feMtisn iteml .diir V^fley f^ildenfi fSifnhW tm^hU im bdckarouiHj. Ndtorariy, tn 6fd«r \o 
pr^^iiWJfj^ M^^^ f***^^* ^ '^^^ awar* ft. A <JiWl cuftuw !j an Qi%c\, a geed^ " 



bilf French herlhige muir ba honored • Thli U o tou$e vw>rth fli^tlns for , Thli li o couio 
orourk) which oor cUfxanry ouflht lo wily* 

So much tmd$ to bo done I But wo hovo ol lootf ^^fp flrff i^opl Tho loed has bean lown, 
Title W li that leed. Witt It orow otKl bloom for all to leo ahd cherUh? Only time will tell , \,tor 
one, am moit opttmhHc. FAITH and PERSEVERANCE CAN MOVE MOUNTAINS I 

Peuple de lo Valliel 
Tu es grand fy ei noble I 
D'une noblewe ograndle/ renforcle 
Par le long, por lo louffroncOr 
- Par I'omour de t)leu aide fa famtlle* 

Peuple de lo Valine I 
Vetlle blen m cette grandeur, 
Vetlle blan wr cetta nofales$ei 
Peuple de to Valleel 
Protig^ bten ton heritage* 
Celt to rlcheuel 
C'eittonTRESORI 
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